ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

στο σχέδιο νόμου " Κύρωση της Διεθνούς Συμφωνίας για το νομικό καθεστώς της Διεθνούς Υπηρεσίας Αναζητήσεων στο Αρόλσεν"

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Με το υποβαλλόμενο κυρωτικό νομοσχέδιο σκοπείται η νομοθετική κύρωση της Διεθνούς Συμφωνίας για το νομικό καθεστώς της Διεθνούς Υπηρεσίας Αναζητήσεων της Διεθνούς Επιτροπής Ερυθρού Σταυρού η οποία εδρεύει στο Αρόλσεν της Γερμανίας και την οποία η χώρα μας είχε υπογράψει στη Βόννη στις 15 Ιουλίου 1963.

Η προς κύρωση Συμφωνία υπογράφηκε στη Βόννη στις 15 Ιουλίου 1993 από το Βέλγιο, τη Γαλλία, τη Γερμανία, την Ελλάδα, το Ηνωμένο Βασίλειο, τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής, το Ισραήλ, την Ιταλία, το Λουξεμβούργο και την Ολλανδία. Με τη Συμφωνία αυτή, επιδιώκεται η διασφάλιση της συνέχισης των εργασιών της εν λόγω Διεθνούς Υπηρεσίας Αναζητήσεων, η οποία είχε συσταθεί δυνάμει της Συμφωνίας της Βόννης στις 6 Ιουνίου 1955.

Η Συμφωνία αποτελείται, εκτός του Προοιμίου, από τρία άρθρα. Σύμφωνα με το άρθρο 1, η Διεθνής Υπηρεσία Αναζητήσεων αποκτά νομική προσωπικότητα και μπορεί ως εκ τούτου να συνάπτει, σύμφωνα με το γερμανικό δίκαιο, δικαιοπραξίες αναγκαίες για την εκπλήρωση των σκοπών της.

Ειδικότερα, η Υπηρεσία θα μπορεί να συνάπτει συμβάσεις εργασίας, μίσθωσης ακινήτων και πωλήσεως, καθώς και να παρίσταται ενώπιον του Δικαστηρίου. Κατά το ίδιο άρθρο, οι συμβάσεις εργασίας οι οποίες συνάπτονται από τη Διεθνή Υπηρεσία Αναζητήσεων θα υπόκεινται στις διατάξεις του Δικαίου το οποίο διέπει την εργασία και την κοινωνική πρόνοια και ασφάλιση στον τόπο της εργασίας.

Κατά το άρθρο 2, η Συμφωνία παρέμεινε ανοικτή προς υπογραφή στη Βόννη από τις 15 Ιουλίου έως 15 Οκτωβρίου 1993. Θα τεθεί δε σε ισχύ τριάντα (30) ημέρες από την ημερομηνία κατά την οποία όλα τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα γνωστοποιήσουν στη Γερμανική Κυβέρνηση ότι έχουν συντελεσθεί οι εσωτερικές διαδικασίες.

Εκ της εφαρμογής των διατάξεων της υπό κύρωση Συμφωνίας ουδεμία προκαλείται δαπάνη ή μείωση των εσόδων του Κρατικού Προϋπολογισμού.

Θέτοντες τα ανωτέρω υπόψη της Ολομέλειας της Βουλής εισηγούμεθα την κύρωση του σχεδίου νόμου που υποβάλλουμε.

Αθήνα, 30 Οκτωβρίου 1996

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ                                                        ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, 

                                                                                 ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ

                                                                                 ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ

Θεόδωρος Πάγκαλος                                               Α. Παπαδόπουλος  

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Κύρωση της Διεθνούς Συμφωνίας για το νομικό καθεστώς της Διεθνούς Υπηρεσίας Αναζητήσεων στο Αρόλσεν

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Διεθνής Συμφωνία για το νομικό καθεστώς της Διεθνούς Υπηρεσίας Αναζητήσεων στο Αρόλσεν, που υπογράφηκε στη Βόννη στις 15 Ιουλίου 1993, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στη γαλλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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Accord relatlf au statut ]urldlque
du Service Internatlonal de Recherches a Arolsen

Les Gouvernements contractants -

désireux de garantir la poursdite des travaux du Service Inter-
natlonal de Recherches a Arolsen sur la base de 1’échange de notes
du 6 juin 1955 entre les Gouvernements de la Republlque fédérale
d'Allemagne, des Etats-Unls d'Amérlque, de la Republlque francgaise:
et du Royaume-Un1 de Grande-Bretagne et d'Irlande du ‘Nord, et

dans le cadre de l'Accord instltuant une Comm1551on Internatlonale
_pour le Serv1ce-1nternatlonal de Recherches, conclu le 6 juin 1955
a Bonn -

sont convenus de ce qui suit:

L o . Axticle' 1

Le Service Intefnétional de Recherches a Arolsen jouit de la ca-
pacité juridique et peut passer, conformément au droit allemand
les actes juridiques nécessaires a l'accompllssement de ses
téches, notamment conclure des contrats de travail, de location et
de vente ainsi que comparaitre en justice. A ces flns, le Service
International de Recherches a Arolsen sera represente par son
Dlrecteur. ' '

T
. l‘ -
| ’ ' <7

Les contrats de travail conclus avec le Servxce Internatlonal de
'Recherches a Arolsen seront soumls aux dlsposxtlons du dr01t du

trava11 et du dr01t social en v1gueur sur 1e lleu‘de travall.
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Article 2

Le présent Accord est ouvert a la signature des Gouvernements
contractants au Ministére des Affaires étrangéres de la République
fédérale d’Allemagne a Bonn, du 15 juillet 1993 au 15 octobre
1993. '

Article 3
Le. present Accord entrera en v1gueur 30 jours a compter de la date
-4 laquelle tous les signataires auront fa1t sav01r au Gouvernement
de la République fédérale d'Allemagne que les condltlons necessai-
res sur le plan national & l’entrée en vigueur de 1’Accord sont

remplles. ‘ , A R
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Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten dieses

Ubereinkommen mit ihren Unterschriften versehen.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have appended

their signatures to. this Agreement.

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés ont revétu le
présent Accord de leurs signatures.

Geschehen zu. Bonn am 15. Juli 1993 in deutscher, englischer und
fran2051scher Sprache, wobei jeder Wortlaut glelchermaﬁen verblnd-
llch ist, in einer Urschrlft die im Archlv der Regierung der Bun-
desrepubllk Deutschland hinterlegt wird; diese ubermlttelt jeder
Unterzelchnerreglerung, sonstigen Reglerungen nach Annahme der
Mltglledschaft 1m Internatlonalen AusschuB sowie dem Generalsekre-
tar der Vereinten Natlonen zur Reglstrlerung gemas Artlkel 102 der
Charta der Verelnten Natlonen eine beglaublgte Abschrlft

Done at Bonn on 15 July 1993 in thevEngliSh, German and.French
languages, all three texts being equally authentic, in a single
COby which shall be_deposited in the archiVes of the Government of
the Federal Republic of'Germany, whieh-shall tfansmit.a certified
copy to each other signatory Government and to otner éovernnents
on their acceptance~of membership on the International Commission
and also to the Secretarnyeneral of the United Nationsvfor .
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations. -

Fait a‘Bonn, le 15 jnillet 1993, en langues frangaise, ailemande
et anglalse, les tr01s textes faisant également foi, en un seul
exemplaire qu1 sera déposé dans les archives du Gouvernement de la_
République federale d'Allemagne qu1 en- transmettra une copie '
certifiée conforme a chacun des Gouvernements 51gnataires,,aux
Gouvernements tlers .au moment de 1'acceptatlon par . ceux»ci de la
qualité de membre de 1a Comm1551on Internationale, a1ns1 ‘qu'au

ASecrétaire général des Natlons Unleq pohr enreglstreme t
conformément a 1!Article 102 de la Charte des Nat;gns'Unies.
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Far die Regierung der Italienischen Republik
For the Government of the Italian Republic
Pour le Gouvernement de la République italienne 9(

b |- it

Fir die Regierung des Grofherzogtums Luxemburg .
For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg >(

e “.‘-'. . - . .
rur die Regierung des Konigreichs der Niederlande
For the Government of the Kingdom of the Netherlands
Pour le Gouvernement duVRoyaume des Pays-Bas )&

Far d1e Regierung des Vereinlgten Konlgreichs GroBbrltannlen und
Nordirland - I : ‘ : - ’
For the’ Governnent of the Un1ted Klngdom of Great Brltaln and
Northern Ireland ' ' ‘ .

Pour le Gouvernement du Royaume-Unl de Grande-Bretagne et:xi
d'Irlande du Nord

%

Fur die Regierung ‘der Vereiniqten Staaten von Amerika o
For the Government of the United States ‘of Amerlca -
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérlque O &i;
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Συμφωνία σχετική με το νομικό καθεστώς της

Διεθνούς Υπηρεσίας Ερευνών στην AROLSEN

Οι Συμβαλλόμενες Κυβερνήσεις

επιθυμώντας να διασφαλίσουν τη συνέχεια των εργασιών της Διεθνούς Υπηρεσίας Ερευνών στην AROLSEN βάσει της ανταλλαγής των από 6 Ιουνίου 1955 διακοινώσεων μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής, της Γαλλικής Δημοκρατίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας, και εντός του πλαισίου της Συμφωνίας, που συνήφθη την 6η Ιουνίου 1955 στη Βόννη και με την οποία συγκροτήθηκε μια Διεθνής Επιτροπή για τη Διεθνή Υπηρεσία Ερευνών

αποφάσισαν τα ακόλουθα:

ΑΡΘΡΟ 1

Η Διεθνής Υπηρεσία Ερευνών στην AROLSEN έχει ικανότητα προς δικαιοπραξία και μπορεί να συνάπτει, σύμφωνα με το γερμανικό δίκαιο, τις νομικές πράξεις, που απαιτούνται για την εκπλήρωση των καθηκόντων της, και ειδικότερα, να συνάπτει συμβάσεις εργασίας, ενοικίασης και πώλησης, καθώς επίσης και να παρίσταται ενώπιον δικαστηρίων. Για τους σκοπούς αυτούς, η Διεθνής Υπηρεσία Ερευνών στην AROLSEN θα εκπροσωπείται από το Διευθυντή της.

Οι συμβάσεις εργασίας, που θα συνάπτονται με τη Διεθνή Υπηρεσία Ερευνών στην AROLSEN, θα υπόκεινται στις διατάξεις του εργατικού και ασφαλιστικού δικαίου, που ισχύει στον τόπο εργασίας.

ΑΡΘΡΟ 2

Η παρούσα Συμφωνία είναι ανοικτή προς υπογραφή από τις Συμβαλλόμενες Κυβερνήσεις στο Υπουργείο Εξωτερικών της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας στη Βόννη, από της 15ης Ιουλίου 1993 μέχρι της 15ης Οκτωβρίου 1993.

ΑΡΘΡΟ 3

Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ μετά τριάντα (30) ημέρες από της ημερομηνίας, κατά την οποία όλοι οι υπογεγραμμένοι θα έχουν γνωστοποιήσει στην Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας ότι πληρούνται οι αναγκαίες για τη θέση σε ισχύ της Συμφωνίας σε εθνικό επίπεδο προϋποθέσεις.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογεγραμμένοι Πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία.

Έγινε στη Βόννη, τη 15η Ιουλίου 1993, στη γαλλική, γερμανική και αγγλική γλώσσα, των τριών κειμένων όντων εξίσου αυθεντικών, σε ένα μόνον αντίτυπο, που θα κατατεθεί στα αρχεία της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, που θα διαβιβάσει ακριβές θεωρημένο αντίγραφο στις υπογεγραμμένες Κυβερνήσεις, στις τρίτες Κυβερνήσεις κατά το χρόνο αποδοχής από αυτές της ιδιότητας του μέλους της Διεθνούς Επιτροπής, καθώς επίσης και στο Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών για καταχώριση, σύμφωνα με το Άρθρο 102 του Χάρτη των Ηνωμένων ΕΘνών.

Για την Κυβέρνηση του Βασιλείου του Βελγίου.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας

της Γερμανίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση της Γαλλικής Δημοκρατίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση του Κράτους του Ισραήλ.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση του Μεγάλου Δουκάτου του

Λουξεμβούργου.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση του Βασιλείου των Κάτω Χωρών.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση του Ηνωμένου Βασιλείου της

Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας.

(υπογραφή)

Για την Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών.

(υπογραφή)

Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 3 αυτής.

Αθήνα, 30 Οκτωβρίου 1996

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ                                                          ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, 

                                                                                   ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ

                                                                                   ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ

Θεόδωρος Πάγκαλος                                                Α. Παπαδόπουλος 
Αριθμ. 101/16/1996

ΕΚΘΕΣΗ

 Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εξωτερικών " Κύρωση της Διεθνούς Συμφωνίας για το νομικό καθεστώς της Διεθνούς Υπηρεσίας Αναζητήσεων στο Αρόλσεν"

Με τις διατάξεις του παραπάνω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την προβλεπόμενη από το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος ισχύ, η Διεθνής Συμφωνία για το νομικό καθεστώς της Διεθνούς Υπηρεσίας Αναζητήσεων στο Αρόλσεν, που υπογράφηκε στη Βόννη στις 15 Ιουλίου 1993.

Με την κυρούμενη Σύμβαση προβλέπεται ότι η Διεθνής Υπηρεσία Ερευνών στην AROLSEN έχει ικανότητα προς δικαιοπραξία και μπορεί να συνάπτει, σύμφωνα με το γερμανικό δίκαιο, τις νομικές πράξεις που απαιτούνται για την εκπλήρωση των καθηκόντων της και ειδικότερα να συνάπτει συμβάσεις εργασίας, ενοικίασης και πώλησης, καθώς επίσης και να παρίσταται ενώπιον δικαστηρίων.

Από τις προτεινόμενες με την κυρούμενη Σύμβαση διατάξεις δεν προκαλείται δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού.

Αθήνα, 7 Νοεμβρίου 1996

Ο Γενικός Διευθυντής α.α.
Χαράλαμπος Στ. Λαγός

